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TEPMWHOIPA®MUS MHOAMNCKOro BAPUAHTA
AHITTUNCKOTI O A3bIKA — ONbIT AHAJIN3A
A DICTIONARY OF MOHAMMEDAN LAW, BENGAL REVENUE TERMS

Tepmunoepaghusi  senaemcs  3HAYUMOU  cocmasiawen  TeKCUKoepaguu  UHOUIICKO20
sapuanma anenuiicko2o szvika. Ilpeomem uccnedosanus cmamou cocmagiaem 00Ul U3 nepebix
MEPMUHONIOZUHECKUX CNI08apell, CO30aHHbIll 6 Benukobpumanuu u omeeuaowuil, no MHeHuUIO
asmopa Camwosnsa Pycco, oxcudanuam opumarnyes ¢ Huouu A dictionary of Mohammedan law,
Bengal revenue terms, Shanscrit, Hindoo, and other words, used in the East Indies. Kpumuuecxuil
aHanuz cro8aps NOKA3As, 4mo OaHHbI JeKCUKOSPApuUecKull npooyKm OmIudaemcs: KaK om
cnosapeil cospeMeHHblX, mak u om crosapei XIX cm., ABIAACL UCMOYHUKOM He MOIbKO
FOPUOUHECKUX U IKOHOMUYECKUX, HO U KYIIbIYPONIO2UdecKux sHanuii 00 Mnouu.

KimoueBble c10Ba: ncTopraeckast Jekcukorpadus, sexcuxorpadust Munum, tepmuHorpadus,
SI3BIKOBASI CUTYaLMs, FOPUMUECKAst TEPMUHOJIOTHSL, THUIIOJIOTHS CIIOBapeil.

Tepminoepais € 3nauyuoro cknadosolo ekcukoepadii inoilicbko2o eapianmy aueiicoKoi
mosu. IIpedmemom 00CniodiceHHs € OOUH 3 NEPUILX MEPMIHONOIYHUX CNOGHUKIE, CMEOPEHUIl Y
Benuxobpumanii — A dictionary of Mohammedan law, Bengal revenue terms, Shanscrit, Hindoo,
and other words, used in the East Indies, sxuil éionosioae, na oymxy asmopa Camroens Pycco,
OuiKy6aHHaAM  Opumanyie 6 InOii. Kpumuunuii auaniz —Cclo8HUKA NOKA3A8, WO  yell
JleKcuKozpaghiunuil nPoOyKm GIOPI3HACMbCS AK 60 CIOGHUKIE CYHACHUX, MAK I 6i0 CIOGHUKIE
XIX cm., ockinbKu 6iH € 0dcepenom He MinbKu I0pUOUYHUX | eKOHOMIYHUX, a Ul KYIbIMYPONOIUHUX
3HAHb NPo 1.

KurouoBi ciioBa: icropuuna jexcukorpadis, nexcuxorpadis Iuaii, TepmiHorpadis, MoBHa
CHTYallisl, FOPUIMYHA TEPMiHOJIOTisl, THIIOJIOTisI CIOBHHKIB.

Terminography constitutes a significant part of Indian English lexicography. One of the first
terminological dictionaries that was created in the UK and met, according to its author Samuel
Rousseau, the expectations of the British in India A dictionary of Mohammedan law, Bengal
revenue terms, Shanscrit, Hindoo, and other words, used in the East Indies makes the subject of
research. Dictionary critical analysis has indicated that this particular lexicographical product
differs from both modern dictionaries and dictionaries of the XIX century being a source not only
of legal and economic, but also cultural data about India.

Key words: historical lexicography, Indian English lexicography, terminography, linguistic
situation, legal terminology, types of dictionaries.

Teoperudeckas  COCTaBISIfOLIas ~ COBPEMEHHOH  JISKCHKOTrpaduu
npearnoyiaraeT IeTalbHBI KPUTHYESCKUIA aHAIM3 CIOBApHOH MPOIYKIIHH.
Lenp Takoro aHaim3a JBOSIKAas: JaTh XapaKTEPHCTUKY CO3IAHHOTO
MPOJYKTa, C OAHOI CTOPOHBI, C APYrOW — BBIABUTH JIAKYHBI M HEJOCTaTKH,
CHOCOOCTBYS, TakKuM OOpa3oM, COBEPIIEHCTBOBAHHUIO TPAKTHIECKON
JeKCUKorpaduu.

HamomHum, 4YTo Teoperuueckas JeKcukorpadus — Hayka O4YeHb
Mojofast. OOIIenpru3HaHO, YTO HA4yaJlo €€ Pa3BUTHUIO TOJIOKeHO JIbBoM
BnamumupoBuyem  Illlepboit B ouepke "OmbIT  oOwmieit  Teopun
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nexcukorpadpuu". B mem JI. B. Illepba mpemioxuin THIIOIOTHIO CIIOBapeii,
OCHOBaHHYIO Ha psic B3aHMOCBS3aHHBIX KPHTEPUEB, OTPAKAIOIIMX
CHCTEMHYIO PEIIPE3CHTAIIHIO SI3bIKa B JIEKCUKOTrpadhudeckux Tpyaax [3].

Jo ¢dopmupoBaHuS TEOPETHYECKOH JIEKCHMKOTpa(uu COCTaBUTENH
CJIOBapel OMHUpPAINCh, IPEUMYIIIECTBEHHO, Ha OMBIT MPEIIECTBEHHIKOB, HO
TaKke BHOCHJIM B  CIIOBAPHYIO  TIPaKTUKy  HOBBIE  DJIEMEHTHI,
COOTBETCTBYIOIINE TEHICHIMAM, XapaKTEpHBIM MJIsI TOTO WJIM HHOTO
HCTOPUYECKOTO Tepuoja. Vcropudeckd I1€TepMUHHPOBAHHBIMH, MO
Habmoznenusm JI. [I. Crymuna, SBIAIOTCS KaKk dYacTHBIE, TaKk W oOmIme
aCIIeKTHl CJIOBApPHOW TPAaKTUKU: TIPHHIMIIBI (OPMHUPOBAHUS CIOBHHKA,
METOIBl  JIEKCHKOTpapuIecKkoil  o0pabOTKH  CIOB, HACONOTHYECKHE
YCTAHOBKM COCTaBHUTENS, 3alpOChl THIIOTETUYECKOTO ajpecara W THII
cnoBaps. Mmenno mostomy JI.II. CTymmH coBeTyeT WHCCIeqOBaTEIsIM
AHIJIOSA3BIYHOM JIeKCHKOorpaduu u30eraTth ONEHKH  CJIOBape ¢ TOUYKH
3pEHUSI COBPEMEHHOI'O IIOJIb30BATENI M MNPHUHHUMATh BO BHHMaHHE
JOCTIKEHUS SI3BIKO3HAHWS TOTO MEepHoAa, K KOTOPOMY OTHOCHTCS
COCTaBJIEHUE KaKoTro-n0o0 cioBaps [2].

B nanHO# cTaThe MpeaIMeTOM HCCIEIOBaHMs CITY>KHUT cioBapb CaMioaus
Pycco, A4 dictionary of Mohammedan law, Bengal revenue terms, Shanscrit,
Hindoo, and other words, used in the East Indies : with full explanations,
the Leading Word of each Article being printed in a New Nustaleek Type.
To which is added an Appendix containing Forms of Firmauns, Perwanehs,
Arizdashts, Instruments and Contracts of Law, Passports, &c. Together
with a Copy of the Original Grant from the Emperor Furrukhseer to the
English  East India Company, in Persian and English (DML),
omyoaukoBanHbid B 1802 roay B Jlongone [6].

IIpunumas Bo BHUMaHue pekoMenpanuio JLII. Ctynuna, Kputudeckuit
aHaJIM3 DJTOTO CIIOBAapsl BBIMOJIHEH HE TOJBKO C TOYKH 3PEHHSI €ro
COOTBETCTBHUSI COBPEMEHHBIM TPEOOBAaHMAM K JIEKCHKOTpahHIecKOMY
HPOJYKTY, HO U C y4ETOM COCTOSIHUS JIEKCUKorpadudeckoit Mpiciau XIX cr.

Ucropuueckuit koHtekct. DML coznaBancst B To Bpems, Koraa B
BenukoOpurtanuu yxe Obutd BbimyineHsl An  Universal Etymological
English Dictionary Hatana betimu (Nathan Bailey), 4 Dictionary of the
English Language Camioons J[Ixxoncona (Samuel Johnson), Lexicon
Technicum: or, An Universal English Dictionary of Arts and Science:
Explaining not the Terms of Art, but the Arts Themselves Jlxona Xappuca
(John Harris) — mepBsIii TepMUHONIOTHYECKUN ciioBapb, Cyclopedia: or An
Universal Dictionary of Arts and Sciences Dppanma Uembepca (Ephraim
Chambers) u MmHOTHE Apyrue [cMm. 1; 4; 5].

M3pannbie B XVIII cT., 0HM onMchIBaNM aHITIMHCKUN sI3bIK BpuTaHckux
octpoBoB. OyHaKO reorpauyeckue OTKPBITHS M HCTOPUYECKHE COOBITHS
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Ha TEPPUTOPHH 3aMOPCKHX KOJOHHMH IMOJATrOTOBWIIM IOYBY JUISi CO3JAHUS
CIIOBaped, OTPa)KalOIIUX S3BIKOBBIC IPOIECCHL, HPOUCXONAIINE B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE Ha OCBAHBAEMBIX TEPPUTOPHSIX.

Tak, B 1797 rogy B KanbkyTTe BoIxoauT cioBapb ®@pencuca ['nmaasuna
(Francis Gladwin) A dictionary of Mohammedan law, and of Bengal
revenue terms: with a vocabulary; Persian and English; B 1798 B
Hero-XeitBene — cioBaps Camroans JxxoHcoHa A school dictionary being a
compendium of the latest and the most important dictionaries, a cycTs Ba
rona — An Indian Glossary. Consisting of Some Thousand Words and Terms
Commonly Used in the East Indies T. Teo Pobeprca (T. Theo Roberts) u
The Columbian Dictionary of the English Language: in which many new
words, peculiar to the United States, and many words of general use, not
found in any other English dictionary, are inserted Anexcannpa Kaneba
(Alexander Caleb).

JlaHHBIE CIOBapH OIMCHIBAIM HIOAHCHl AHIVIMMCKOTO SI3BIKa Ha
teppuropun Muauu n CIIA, B 3TUX ke CTpaHaX OHM U CO3aBaJIUCh.

CrnoBapp, SIBISAIOMMNACA OOBEKTOM HAIIET0 KPUTHYECKOTO aHam3a — A
dictionary of Mohammedan law, Bengal revenue terms, npeHa3HaYCHHBIN
i npencrasurened Ocr-MHACKoW KomMmanmud B As3um, ObUT cO31aH U
omy6iimkoBaH B BennkoOpuTanum.

ABTOpOM  3TOrO0  TpyAa SBISIeTCS  THMOrpad) ©  IMOJHUTJIOT,
CaMOCTOSITENIbHO M3YYMBIIMM JIaTbIHb, WMBPHUT, IPEUYECKUIN, CUPUICKUMH,
nepcuackmii U apabckuit s3p1ku — Camroans Pycco (Samuel Rousseau).
3HaYMMBIMH €ro paboTaMH B OOJACTH MEPCHJICKOTO sI3bIKa (KaK B POJIH
aBTOpa, TaK W B POJIM PEJaKTOpa W H3JaTelns), moMuMo A dictionary of
Mohammedan law, Bengal revenue terms, snsrorcs Flowers of Persian
Literature; Persian and English Vocabulary; Richardson's Specimen of
Persian Poetry; The Book of Knowledge, or, A Grammar of the Persian
Language [7, c. 569 ].

OnHaKo JMIIb TEPMHHOJIOTMYECKUH CIIOBaph IOPUANYECKHX TEPMHHOB
ObuT OoTMeueH BHUMaHHeM U mepensfgad B 1804 r. Tomacom MeiineHom
(Thomas Maiden) mmsa [Ixeiimca Acnepna (James Asperne) moj cierka
W3MCEHEHHBIM Ha3BaHUeM A dictionary of words used in the East Indies with
full explanations. The Leading Words of each Article being printed in a
New Nustaleek Type. To which is added, Mohammedan law & Bengal
revenue terms. With an Appendix, Containing Forms of Firmauns,
Perwanehs, Arizdashts, Instruments and Contracts of Law, Passports, &c.
together with a Copy of the original Grant from the Emperor Furrukhseer
to the English East India Company, in Persian and English.

Ob6mas xapaxtepuctuka DML. U nepBoe, U BTOpoe U3AAHUS CIOBaps
COCTOAT W3 BBOJHOW 4YacTH; BBEICHHSA, B KOTOPOM MJaeTCsl OIHCAaHHE
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npoBuHIMi benranuu, buxapa, Opuccel; COOCTBEHHO CIIOBHHKA TEPMUHOB
MYCYJIbMaHCKOTO TIpaBa M OEHTAIBECKOTO HAJIOTOBOTO 3aKOHOJATENbCTBA
(A Dictionary of Mohammedan law, Bengal revenue terms); msTu
TIprIokeHni: popMel oOpamennii (Arizdashts, or Forms of Address); dpopmsr
CBHIETEJIBCTB, TNpHKa3oB, obOpamenuii (Forms of Passports, Orders,
Addresses); xormu yka3oB (Copies of Firmauns); HabmoneHnii, kacarommxcs
JIETOUCYHCIICHUS, HOCSILIIEr0 Y MyCyJIbMaH Ha3BaHUE XHUIKPA, OYEPITHYTHIX
n3 ¢unocodekux Tpynos (Observations on the Era of the Mohammedans
called the Hejira, extracted from the Philosophical Transactions); HECKOIBKHX
npuMepoB pactiopsbkennii (Several Forms of Perwanahs).

[To MHEHUIO cocTaBHUTENS CIIOBApsl, IMEHHO TEPMHHBI SKOHOMHYECKOH 1
IOPUJIMYECKOM CHCTeM NpeACTaBIAI0T HauOompmmii uHTepec ansd Oct-
WHackoi koMnaHu B A3MH ¥ HaUOOJIBIIYIO CIIOKHOCTh. TakuM 00pasom,
nosiiienne The Indian Vocabulary [of the Bengal language]; to which is
prefixed the forms of impeachment B 1788, a Takke Ha3BaHHBIX BEIIIE paboT
®. I'mageuna u T. T. PoOGepTca MONMHOCTEIO COOTBETCTBOBAH OXXKHUIAHUAM U
TpeboBanmsaM bpuranckoit Koponst B amnm.

OnHako HaHHBIE JIEKCHKOrpadHuueckue TpyIbl He BKIOYANIH B cels
3aMMCTBOBaHHBIE CIIOBA, NIPE/ICTABIICHHBIE B TIEPCUACKON TPaHCIUTEPALIUH.
Heobxoaumocts B 3TOM, Kak ormedaer C. Pycco B BBOAHOW cTathe,
HEOJ/IHOKPATHO BBICKa3bIBaIaCh OpUTaHCKUMHU JUKEHTIIBMEHAMH,
BepHYBIIUMUCA U3 MHauu. VIMEHHO BKIIOYEHUE MEepes CII0BAPHOU CTaTbel
CJIOBA, HAITMCAHHOTO HA MEPCHUICKOM S3BIKE, OTIMYACT, 10 MHEHHIO aBTOPA,
3Ty paboTy OT NPEIIECTBYOMNX.

B BBogHO#t crathe C. Pycco 0OBACHAET HEOOXOAMMOCTH JOTOTHEHUSI
COOCTBEHHO  CJOBapsi NPWIOKECHUSAMH, MPEACTABISIOIMUMHA OO0
JOKYMEHTBI, CBSI3aHHBIE C UCTOpUEN NpucyTcTBUs bpuraHckoi nmmnepun Ha
IOro-Boctoke A3nm, U pacliMpeHHBIM BBEJIEHHEM, B KOTOPOM BHHMAaHHIO
yuTaTened MpeUIOKEHbl KpaTKUe HWCTOpUYECKHe U reorpaduueckue
CBEJICHUs O MTPOBHHIMAX MHANN, HEe0OXOMMbIe 0COOEHHO TeM OpUTaHIIaM,
KOTOpBIE TOJIBKO COOMPAIOTCS OTIPaBUThHCS B IHAMIO.

Bo BBemeHmm [aeTrcs [OCTaTOYHO MOApoOHAas uWHpopMamus o
KIIMMAaTHYECKNX XapaKTephUCTHUKax MpoBUHIMH benramun, buxapa, Opuccer,
nnm soobah, Kak Ha3bIBaET NX aBTOP, a TAKXKE KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX,
CBSI3aHHBIX C KJIMMATOM PETHOHOB (OT YCTPOHCTBa BOJHOTO TPaHCHOPTA 10
HIOAQHCOB BEreTallly U CENbCKOT0o X035ICTBa).

OnuceBatOTCS ¥ OTHETbHBIE COOBITHS B JKM3HM 3THX TEPPHUTOPHH,
Takue, HampuMep, Kak 3acyxa u rojon 1770 roma, yparaHbl pa3HBIX
NEepHOIOB M CIOCOOBI  pa3pelieHus] CHTyaluu. XapaKTepu3yHoTCs
ocobeHHOCTH (PIIOPHI U (DayHBI PETHOHOB.

SI3bIKOBasA CUTYyalWsl IPECTaBIICHA C TOUYKH 3PEHUs BEJCHUS On3Heca u,
COOTBETCTBEHHO, HEOOXOJMMOCTH MTPEAOCTABICHHS a/IeKBATHOTO IIEPEBOIA.
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Ocoboc BHUMaHHE VYACIACTCA ONUCAHUIO OTHCIBHBIX  COOBITHH,
KYJIBTYPHBIX ~ OCOOGHHOCTEH  pa3iIMYHbIX 4YacTeli NpPOBHHIMH, Tak
Ha3bIBaeMBIX Sircar, a TakKe OMMCAHHIO HACENICHHBIX ITYHKTOB, COCTABHUBILHX
TOMMOHUMHYECKYI0 4YacTh cioBaps: Choraghaut, Bokla, Khaleefutabad,
Barbuckabad, Bazooha, Sunargong; Madurun, Satgong u ap.

Bo BBeICHNH ONMUCHIBAIOTCS TaKXKE SKOHOMHYECKHE OTHOIICHUS MEXTY
KOpeHHbIM HaceneHneM — melixamu (Sheiks) wu  eBpomeiinamm —
OpPUTaHCKMMH, IOPTYTaJbCKHUMH, TOJUIAHACKUMH H  (paHIy3CKUMH
KOMITaHUSIMH.

XapakTepuctika cinoBHHKa. COOCTBEHHO CJOBaph BKIIOYAET OKOJIO
1200 croBapHBIX €AWHUI], KOTOPbIE, 10 MHEHHUIO aBTOpa, OTPaXKaroT chepy
IOPUCTIPYICHIIMU U HAJIOT000I0KEHNS OTIeNbHBIX 00nacTeit MHamu.

CemaHTHYECKHH  aHamM3  JIEKCHMKM  TIOKasal, 4To  Hauboiee
MHOT'OYHCJICHHYIO Tpymmy, 34% OT 00IIero 4ucia mpoaHaJTH3UPOBAHHBIX
CIIOB, TIPEICTABISAIOT COOOHM JIEKCeMBl, HOMHHHUpYIOIIKE Itofei. B oty
TPYIIY BXOIAT Ha3BaHHs TUIEMEH, MPO(ECCHii, paHIOB M THTYJIOB U IPYTHX
COLMAIbHO-KYJIbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH OpraHu3aIiy 00IecTBa:

Baba. Father. This is given as a very honourable title.
Beekreek. A man who fells his liberty.

Gurzerbann. An officer who collects the customs at the
ferries.

CrioBa, CBs3aHHBIE COOCTBEHHO C HAJIOTOOOJIOKECHUEM, COCTABIISIOT
BTOPYIO IO YHCIICHHOCTH T'pynmy B cioBHHKEe — 17,8% oT olmero uucia
cloB. B Hee BKIIIOYEHBI JIGKCHYECKHE EAMHHMIIBI, CBSA3aHHBIC C JOXOTAMH,
NOLUIMHAMH, BO3HATPKICHUSAMH, WITpahaMu, a Takke pPa3HOOOpa3HBIM
HMMYIIECTBOM U COOCTBEHHOCTHIO:

Manjar, or Manjon. A tax or imposition, levied by the
officers of the chokies, or ghauts, as a perquisite for
themselves or zemindars.

Gboors. A fine of 500 dirms, derived from the
appellation generally given in Arabia to an infant, male
or female slave, of that value.

IOpunnueckas cocraBisirolasi MPEACTaBICHa CIOBAMH, HA3bIBAIOIIMMHU
pa3IMyHbBle OOpAlleHUs, 3alHCKH, CePTH(UKATHI, KOHTPAKTHI, KBUTAHLHH,
cuera, OTYeThl U npoune akTel. Ha oty rpynmy npuxoaurcs 13% ot obmero
4yclla CI0BapHbIX cTareil. [IpuMepaMu MOTyT CIIyKUT CIIEAYIOUIME €AUHULIbL:

Rowanna. A passport, or certificate from the collector of
the customs.

Jenayut, in the language of the law, is a term expressive
of any prohibited act committed either upon the person
or property. <...> Kitaub Hookmee. The letter of one
cauzee to another, which is a transcript of real evidence.
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BocemMp TIpOLIEHTOB CJIOBapHBIX CTareil OTHOCATCA K OOBEKTaM
MaTepHaNbHOW KynbpTypel MHaumu. B 3Ty rpynmy BXOZAT JIEKCEMBI,
HOMHHHPYIOIIHE MOHETBHI, TPAHCIIOPTHBIC CPEICTBA, WHCTPYMEHTHI, €1y,
OIEKIY U T. I.:

Arzeez. Coin deficient in weight, or standard. <...>.
Curuang. A gum, which is gathered from a tree growing
on the island of Mindanao.

Gbee. Clarified butter, which will keep good a long
time.

OrtzenbHas IpyIIa MpeicTaBieHa CIOBAMH, HOMHHHPYFOIIUMH €MHULIBI
Pa3IMYHBIX CHCTEM HM3MEPEHHWH: BpeMeHH, 00beMa, IUIOMAIH, PACCTOSHHS,
JeHeXHBIX cpeacTs (7,4% OT 00Iero Ynucia U3y4eHHOH JIEKCHKN):

Coyau. A measure equal to .800 gallons at Bencolen.
Dbeebutterab. Ten per cent, allowed the zemindars
<...>.

Farfang. A Persian measure of length; about four
English miles. Xenophon calls it Parafanga.

CroBapHble eIMHHUIBI, HOMUHHUPYOLINE TIOHATHS, CBA3aHHBIE C 3eMJICH,

1 abCTpakTHBIC TIOHITHSI COCTABISIOT 6,5% 1 5,7%, COOTBETCTBEHHO:
Dewotter. Land held rent free in the name of Hindoo
dieties, ostensibly for the provision of all the necessaries
of divine worship.

Cummee. An abatement, deficiency.

B 0oTHenpHYI0 TpyIy MOXKHO BBIICIHUTH CIIOBA, HOMUHUPYIOIINE MeCTa
pPasIMYHOrO HAa3HAUCHWsS: MECTO U1 ayJUeHLUH, Uil TOKJIOHEHUS
Oo>kecTBam, ISl IPOKUBAHUS, JJIsl padOTHI U T. 1. DTa rpyIina COCTaBseT
3,4% OT 00IIEero KOJIMYECTBA CIOBAPHBIX CTATEH:

Barga. Place of admittance, or public dewan, where
audience is generally given.

Mufjud. The Mohammedan place of worship. A mosque.
Chowk. A constant daily market, or place of sale <...>.

OOBEKTHI KHUBOH MPUPOIBI MPEACTABICHBI B ciioBape 1,7% ciioBapHBIX
CTaTei:

Soopaury. The name given by Indians to beetle-nut.

Jlexcuka, HOMHMHUPYIOIIAs PEIUTHO3HbIC SBICHUS, PA3IMYHOIO poJa
B3aUMOOTHOILICHHUS B OOIIECTBE, a TAK)KE MMEHa COOCTBEHHBIE, COCTABIISIOT
0,8% kaxxnas:

Dan. A religious rite, in which the bramins pronounce a
certain charm <...>.
Dewta. That deity to whom prayers may be offered.
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Mawla. With respect to slaves, the mutual relation
existing between the emancipated and his emancipator.
Abdallah. This is an Arabic proper name <...>.

Cremyer 0co00 OTMETHTB, UTO aBTOp CIIOBaps BKIIFOYAET B ONpEIeNICHUC
psna CJIOB HE TOJNBKO JIMHIBUCTHYECKYIO, HO U KYJBTYPOJIOTHYECKYIO
“HpOpMANNIO, TIPEBpaIias CIOBaph W3 TEPMUHOIOTHUYECCKOTO (KakuM OH
MOXET TIOKa3aThCd Ha TEpBBIA B3MIAA) B OSHIMKIONeauyeckuil. Tak,
OTIpe/ICICHNsT HEKOTOPBIX CJIOB 3aHUMAIOT OT IBYX JO IIECTH CTPaHUII,
Harpumep: Cutwall, Mowaut Land, Sipah sillar, Tepukcby, Wakyanavees, Yug.

ITapameTpsbl cnoBapHbIX ctared. B memom, cioBapHeie ctatbi B DML
OTIMYAIOTCS  YHU(HUIUPOBAHHOCTBIO W JIAKOHMYHOCThIO. Kak  yxke
0TMEYaJIOCh, KaXKIOMY CJIOBY B CIIOBape IMPEIIIECTBYET €ro HamrcaHue Ha
HIEPCHIICKOM SI3bIKE.

3aroIoBOYHOE CIOBO TOAAETCSI KYPCHBOM W B OOJNBIIMHCTBE CIydacB
OTIeINsAeTCS OT AC(PUHUIIH TOUKOM:

Zillab. A division, or quarter of land; a district.

IIepBoe 3arooBOYHOE CIIOBO, OTHOCAIICECS K PETHCTPY HOBOW OYKBHI,
MIPEACTaBIICHO 3arJIaBHBIMU OyKBaMU:

EDIT. The rime of probation which a divorced woman is

to wait before she can engage in a second marriage
<...>.

B penxux ciydasx 3arojOBOYHOE CIIOBO OTHEISIETCS OT JAeDUHULMA
3aIATOM:

Ikbrar, in the language of the law, means the
notification, or awoval of the right of another upon one's
self <...>.

Tak ke pemko TOCIe 3aroJIOBOYHOIO  CJIOBA  JAaeTCs  €ro
opdorpaduueckuii BapuaHT, MOJaHHBINA JIMOO B KPYIJIBIX CKOOKax, 10O ¢
TIOMOIIBIO COYMHUTEIHFHOTO COI03a MM HAPeUHs:

Mabal. (Mehal). Literally, a place. Any land <...>.
Manjan, or Manjon. A tax or imposition <...>.
Sunaut, properly Sunwaut; rupees of old dates <...>.
JlemMMa MOXeT HIPEACTABIATH COO0I OHO CIIOBO MITH K€ CJIOBOCOYCTAHHE:
Nirkb Bundy. The rate of land.

TonkoBaHHE MOXKET MPEACTABIATh cOO0H omgHO cnoBo ([jarab. A farm.)
WM HECKOJIbKO TIPE/UIOKEHUI, B HEKOTOPBIX CIIy4asX — HECKOJIbKO
CTPaHHLI, YTO OBLIO OTMEYCHO BBIIIIE:

Lookta, signifies property which a person finds lying
upon the ground, and takes away for the purpose of
preserving it in the manner of a trust. The terms Lakeet
and Lookta have an affinity with respect to their sense,
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the difference between them merely this, that Lakeet is
used with regard to human species, and Lookta with
regard to any thing else. Founding, stray, trove.

WInmiocTpaTHBHBIX NPUMEPOB IeOUHULHUS CIOBa HE COACPKUT, KaK He
BKJIFOUEHbI B Hee Kakue-Tubo momeTbl. Tak, 0e3 BHUMaHUS B CJOBape
OCTaIOTCS rpaMMaTH4ecKHe, CTHITUCTHYECKHE, pETHOHAIIbHBIC,
3TUMOJIOTUYECKUEC U (byHKI_II/IOHaHI)HI)Ie XapaKTCPUCTHUKHU CJIOB.

TeMm He MeHee, B PeAKHX CIydYasx B ONPEIEIICHHN CONCPIKUTCS yKa3aHUe
Ha rpaMMaTH4eCcKOe YUCIIO:

Mabalaat. The plural of Mebal.;

Ha 0COOEHHOCTH CIIOBOOOPa30BaHMSI:
Poolbundy. From Pool, a bridge. <...>.
Saat. An hour. Neem Saat, half an hour.;

Ha OTCBUIOYHBII MaTepHar:

Banyan. A Gentoo servant employed in the management
<...> See "The Flowers of Persian Literature", p. 57;

Ha 3THMOJIOTHIO:

Berk-undauz. A matchlock-man. <...>. Literally, one
who throws lightning, from the Persian word burk
lightning, and undakbtun to throw.

Psan nmeduHMimii MoxeT BKIIOWAaTh B ce0s CCBUIKY HA [JPYIyIO
CJIOBApHYIO CTATBIO MJIN K€ MPEICTaBISITh COO0H ATy CCBUIKY:

Sepoy. Vide Sipab.

Nurwaub. A viceroy. See Sipahsillar.

Betel. The aromatic leaf of a shrub, growing like a vine
<...>. The leaf is called Paan, by the natives <...>. The
Betel nut (called by the natives Soopaury) is of the size
and appearance of nutmeg.

[ocnenuue OBe CTpaHHLBI CIOBAps HPEICTaBIIOT cOOOI NOIOJIHHM-
TENBHYI0 HHPOPMAIIHIO, KOTOPasi OTHOCUTCS K CIIOBapHOH crathe Pooneab.

Hpunoxenns. Cnenyromas CTpyKTypHasi 4acTh CJIOBaps IPeCTaBILsIeT
coboit npunoxenus. [lepBoe mpuioxeHue, Kak BHIHO W3 €ro Ha3BaHUS
(Arizdashts, or Forms of Address), BkmodaeT B ceOsi IATH MPUMEPOB
O6paHIeHHI7] HHﬂHﬁCKHX ClIyXXallluX K CTOAIIMM BBIIEC HWHCTAHIUAM 110
BOIIPOCaM, KacaloIIUMCs ACHEKHBIX TPaT, BEACHHS JOMAIIHEr0 X031CTBa,
BOGHHBIX JICHCTBUM, TAIbHEHUIINX IIAr0B B Pa3HbIX 00JACTIX )KU3HH.

Bropoe mnpunoxenune (Forms of Passports, Orders, Addresses)
npe/CTaBisieT co0Ol MpHUMephl paspelleHuid (HarmpuMmep, Ha MOsBICHHE B
CyZle, Ha TPOXON IO aKBaTOPHU JUIsi HEOOJNBIIMX CYyIOB), IPHKA30B
(Hanpumep, JJIsi TOPTOBIEB SBUTHCS B OQUC, ISl BOMCK Ha NEepeIBIKEHNE
0 TEPPUTOPHH), & TAKXKE CePTHHUKATOB, IETHLIUH, HA3HAYCHUH U T. 1.

68



Ninzeicmuxg XXI cmorimmst: 1081 00CAIOXKeHHS | NepcheKinuey

Tperbe npunoxkenue, kak BuAHO u3 HazBaHus — Copies of Firmauns,
MIpeACTaBIsieT co0OW KONMWM YKa30B O Ha3sHauYCHWAX (HampuMmep, Ha
OTIpeliesIeHHbIe JIOJDKHOCTH). B yKa3ax NpONHCBHIBAIOTCS OXHIIAeMBbIe
HOpPMBI TIOBEJIEHHsI, 30HBI OTBETCTBEHHOCTH, OCOOEHHOCTH pPadOTHI.
CrnenyeT OTMETUTh yka3 umneparopa Furrukhseer or 1717 o Toprosie
Oct-MHnckoit xomnanuu B npoBUHIMAX benranum, buxapa, Opuccs
(Firmaun granted in 1717, by the Emperor Furrukhseer, to the English
East India Company, for carrying on the Trade in Bengal, Bahar, and
Orissa), MpeICTaBIeHHBIA B CIIOBape Ha MEPCUACKOM SI3bIKE U B TIEPEBOJIE
Ha aHTJIUHCKUMN.

B uyerBeprom mnpunoxenun (Observations on the FEra of the
Mohammedans called the Hejira, extracted from the Philosophical
Transactions) peyb HUAET 00 HUCTOPUU U OCOOCHHOCTSAX MYCYJIbMAHCKOIO
JICTOMCYHCIICHNS, OCHOBAaHHOTO Ha wu3MeHeHMH (a3 JlyHpl. 3mech xe
NIPUBOJUTCSL  CBOAHAs  TabiMMIA COOTBETCTBHH  JIET XWIKpPBl U
XPUCTHAHCKOTO KaJleH1apsl.

3aBepIaoT MPIUIOKEHU IpuMepsl pactopspkeHuil (Several Forms of
Perwanahs), KkoTopsle perlaMeHTHPYIOT TOPSOOK YIUIAThl  JONTa,
cozepskaHus odca, OIIaThl YCIYyT U T. 1.

Takue pa3sHOOOpasHbIE TI0 CBOEMY COJAEPKAHUIO IPUIIOKESHHS,
CBA3aHHBIE C IOPUAMYECKOM, HKOHOMUYECKOM M KYJIBTYPHOH IKU3HBIO
WHnuy, oOTBEYaroT MOCTAaBICHHOH aBTOPOM cJOBapsi LelIH — JaTh
Pa3sHOCTOPOHHIOI HMH(GOPMAIMI0O O CTpaHE U I[0Ka3aThb IMPHMEPEI
oopmIteHnsT TOKYMEHTOB.

3amouenne. Kak mokazano wucciemoBanue, A - dictionary of
Mohammedan law, Bengal revenue terms TONTHOCTBIO COOTBETCTBYET IEIIH
n 3agadaM, 3agBieHHbIM Camrosanem Pycco; OH OpHEHTHpPOBaH Ha
KOHKPETHOTO TOTPEOUTENsI, YTO COOTBETCTBYET HE TOJIBKO TPEeOOBaHHUIO
BPEMEHHM, HO U TIOJIOKCHUSIM COBPEMEHHOI JIEKCUKOTpaUIeCcKOil TEOpHH.
Tak, skoHOMHYECKHE W FOPHIUYECKHE TEPMUHBI HE TOJBKO IIOIYYaloT
ONMCAaHHWE, HO W TOJaHbl B CJIOBAPHOM CTarbe B MX IEPCUACKOU
TPaHCIUTEPALMHY; TPUMEPHI TOKYMEHTOB OTPa)KaroT UCTOPHIO NPeOBIBAaHMS
Bputanckoit ummepun Ha Tepputopuu MHmocraHa; cBemeHus o6 Muamm
HaxoJAT CBOE OTPaKEHHS HE TOJIbKO BO BBEJCHUU, MPUIOKEHUSX, HO U B
JneuHUIUX CIIOB.

IMocnemuuit (akT ompemesiseT YHHKAILHOCTh CIIOBAps: KYJIbTYpO-
JOTUYEcKasi COCTAaBIIAIOIIAsl B OINpPEACICHUSIX TEPMUHOB IIPHIAET €My
sHuOuKIoneanyHocts. CBoeoOpaswe cioBapsi OOYCIOBJICHO Takke W
MIPUHIUIIAMA OTOOpa JIEKCHKH B CJIOBHHK — B HEM IIpeo0IafaloT He
CTOJIBKO FOPHIMYECKHE W HKOHOMHYECKHE TEPMHHBI, CKOJIBKO JIEKCHKA,
HOMHUHHPYIOIIAsH JTIOICH.
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Hanmnbie ocobenHoctn paenaror A dictionary of Mohammedan law,
Bengal revenue terms OTIMYHBIM HE TOIBKO OT OOIIMX TOJIKOBBIX CIIOBapEH,
HO ¥ OT TEPMHMHOJOTMYECKHX, IIPUYEM HE TOJIBKO OT COBPEMEHHBIX
TEPMHHOJIOTHYECKUX CJIOBape, HO M OT JIEKCHKOrpa(uiecKux TpyloB,
U3JJAHHBIX B OHO C HUM BpeMsL.

Ocobennoctu DML B cBoeil COBOKYMHOCTH JENalOT €ro HE TOJBKO
MCTOYHHMKOM JIMHTBUCTUYECKON MH(POPMAIIMH, HO U CBEICHHUI 00 HCTOPUH U
KyneType WMHaum nepuoga nmpasineHus bpuraHckoid  kopoHel. B
OTIPENIEIEHHOM CMBICIIE €r0 MOYKHO CUHUTaTh KYJIbTYpHBIM INaMSATHUKOM
KOJIOHHAJIBHOTO MEPHOAA.
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